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IIOHEJIYEBA Hamanwesa Bacunvesna, cmapuiuti DE/IYJIEHKOBA Tamovana Hukxonaeéna, O0ok-
npenooasamend Kageopvl UHOCMPAHHOU uionocuu U Mop QuUIoLoSUYeCKUX HAYK, 00YeHm, npogeccop Ka-
nepesooueckoeo oena Ilasnodapckozo cocyoapcmeen- — edpbl  UHOCMPAHHBIX  S3bIKOG  NPODHECCUOHANbHOU
Hozo ynusepcumema umenu C. Topaiiceiposa (e. Ilag- — KomMMmyHuKayuu eymanumapnoz2o uxncmumyma Braou-
nooap, Pecnybonuka Kazaxcman). Aémop 47 Hayumvlx — MUPCKO20 20CYOAPCMEEHHO20 YHUBEPCUMEMA UMeHU
nyoauxayuil” Anexcanopa [ pueopvesuua u Huxonas I pucopvesu-

ua Cmonemoguvix. Aemop 917 nayumvix nyoauxayuil,
6 m. u. 8 monoepaghuii, 9 yuebnwvix nocoouii”"

YHUBEPCA/IBHOE U OCOBEHHOE
B MOP®OJIOTHYECKOH BAPUAHTHOCTH
300MOPDHbBIX ®PA3EO/IOI'H3MOB B HEPO/ICTBEHHBIX A3bIKAX

Lenbro manHOi paboTHI SBISETCA N3y4eHHEe 300MOP(HBIX (PPa3COIOTHIECKUX SIUHUII TPEX HEPOICTBEHHBIX
S3BIKOB — aHIJIMICKOTO, PYCCKOTO 1 Ka3aXCKOTO — M BBISIBIICHNE BU0B MOP(OJIOTNUECKIX BAPUAHTOB B O4EPUEHHBIX
pamMkax (ppazeonoruu. BeiOop sI3bIKOB 00YCIOBIIEH IParMaTUYeCKUMU 3aa4aMu 00yUYEeHUs CTYIEHTOB HHOCTpPaH-
HOMY $I3bIKy B Ka3axCKoil aymuropuu. Bei6op ¢pazeonsornyeckoro Marepuana Ajasl UCCIEIOBAHUS MIPOTUKTOBAH
JaCTOTHOCTBIO 300MOP(HOI (ppa3eosorny B U3ydaeMbIX s3blkax. HaydHo# 0CHOBOI cTaTbu MOCITY KN KOHIIETI-
st A.B. Kynuna u ero meron ¢paszeonornyeckoil MACHTU(GUKALMY U TUHoNOoruueckas teopus B.Jl. ApakuHa.
IIpoBenenHoe Hccaen0BaHNE MOATBEPKAAET UCXOIHYIO Hay4UHYIO THIIOTE3y O MOP(OIOrHuecKoi BapuaHTHOCTU
(hpa3zeon0ru3MoB B N3y4aeMbIX A3bIKax. [Iporiecc paboThI MO3BOIAET OOHAPYKHUTH P pA3HOBUIOBBIX MOpdoIIo-
THYCCKUX BapHAaHTOB B PACCMaTPHBAEMOM (Dpa3coOrHIecKOM MPOCTPAHCTBE U AS(hUHUPOBATH YHHBEPCATIHHBIC
U OCOOCHHBIC XapaKTCPUCTUKH MOP(OIOTHICCKONH BApHAHTHOCTH (PPa3coNOTHUCCKUX CAMHUI B H3y9acMBIX
A3bIKaX. AHaNN3 W30PAaHHBIX SA3BIKOBBIX €IUHUI] TIOMOTAET NMPHUCBOUTH MOP(HOIOTHUECKON BapHaHTHOCTH (pa-
3€0J0TU3MOB JINHIBUCTHYECKUH cTaTyc (hpa3eooTHIecKOil YHHBEPCAINH, KOTOPYIO MBI CUMTA€M BO3MOXKHBIM
KBATM(HUIIIPOBATH KaK IIEMEHTAPHYIO CTATHIECKYIO YHHBEPCAINIO, B UM U 3aKJII0YaeTCs HOBU3HA JAHHOTO HC-
cinenoBanus. TeopeTndeckas 3HAYUMOCTH PaOOTHI COCTOMT, BO-IIEPBBIX, B BBISIBICHHN HOBOW JIMHIBUCTHYECKOH
YHUBEPCAINH, a MMEHHO MOPQOJIOTHYECKOH BapHAaHTHOCTH (PPa3eoqOrHUecKOr EAMHHMIIBI, TpeCTaBIsIomei
JNIEMEHTAPHYIO CTAaTHYECKYI0 YHHBEPCAIIHIO; BO-BTOPBIX, B ONPEAEICHUN PsAla N30MOP(PHBIX XapaKTePHCTHK N3-
y4JaeMbIX (pa3eonorndyeckux eanHu. [IpakTndeckas 3Ha4MMOCTb pabOTHI 3aKII0YAeTCs B €€ BOCTPEOOBAHHOCTH
IOpU COCTABICHUHU PabOYUX MPOrpaMM IO JEKLUOHHBIM KypcaM U CIELKYpcaM IO (pa3cosoruy COBPEMEHHbIX
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aHI‘J'IHfICKOFO, PYCCKOIO U Ka3axCKOro sA3bIKOB U I10 COIOCTAaBUTEILHOM THITOJOTHH TEpMAaHCKHX, CIIAaBAHCKHUX H

THOPKCKUX SI3BIKOB.

Knrwouesvie cnosa: gpaseonocuveckas eOunuya, Qpaszeonrosudeckas 6apuaHmmocms, MopponrocuiecKkue 6a-
puanmel, 300MopPuvle hpazeono2uzmsl, YHUBEPCANbHOE, 0CODEHHOE.

Hecmotps Ha 10, uTO (ppaseonornyeckas Ba-
PHAHTHOCTh KaK JIMHIBHCTHYECKas Tmpoliiema
MEPEKUBACT YXKE CBOIO IOJIYBEKOBYIO HMCTOPHIO,
aKTyaJIbHOCTb 3TOM IIPOOIEMbI OCTACTCsl, 110 MET-
koMy 3aMedanuto B.H. Tenus, )xuBorpenemyiuei
[1]. HamomuuMm, 4TOo criopagudecKkue Cy>KIeHUs
1o npo0seMaM BapuaHTHOCTH (ppa3eonornyeckux
enunul (DE) HeomHOKPAaTHO BBICKA3bIBAJIUCH €I1Ie
B 60-¢ roxpl XX Beka. Ciydanoch, YTO OHH BBI-
pactanu B Oojiee MM MEHee IOCIeJ0BaTEIbHbIE
KOHIENUUU (pa3eoornueckoil BapUaHTHOCTH,
Kak, Hanpumep, y A.B. Kynuna, H.H. AmocoBoit
wm B.JI. Apxanrensckoro. M Bce ke mpobiema
BapuaHTHOCTH PE BHYTpH OTIEIBHOTO A3bIKa,
PaBHO KakK U B Pa3IMYHBIX SA3bIKaX, KaK POJCTBEH-
HBIX, TaK M HEPOJCTBEHHBIX, BCerna OyleT aKTy-
aJNbHOM, Bceraa OyJeT MHTEPeCcoBAaTh JIMHTBUCTOB,
MOTOMY YTO UMEHHO MOCPEICTBOM BapbUPOBaHUS
KOHKPETHOM SI3LIKOBOM €IMHUIIBI TPOUCXOIUT Pa3-
BHUTHE S3bIKA B 1IeJIOM [2-5].

31ech KaK HeJb3sl KCTaTH MPUXOIUTCS 3aMeda-
Hue [ [cona, yTBep:kIaBIIero, 4YTo «CJI0KHOCTh
U3y4YeHHUs1 IPOOIEeMbl BAPUAHTHOCTH 00yCIIOBIEHA
CJIO’KHOCTBIO CaAMOTI'0 IPOLECcca JIMHIBUCTHYECKO-
rO U3MEHEHUsI, KOTOPBIN MpenCcTaBiIseT coOoil He
€IMHBIM aKT, a COBOKYIIHBIM pe3ynbTaT psija co-
BEPLIEHHO Pa3IMYHbIX MPOIIECCOB, MPOTEKAIOIINX
OoJee WM MeHee HE3aBUCUMO JIPYT OT Ipyray [6].

W3yuas B3mIs1/161 SI3BIKOBEIOB HA IIPOOIEMyY Ba-
PUAHTHOCTH, OTMEYAEM, UTO OHU UMEIOT JIByXBEK-
TOPHYIO HaIlPaBJIEHHOCTh. PaboTHI 0/1HOTO Hampas-
JIEHUs TPAKTYIOT BapUAHTHOCTh KaK «HEIOCTATOK
€CTECTBEHHOIO sI3bIKa» [7, €. 7], Kak «aHOpMab-
HOe sBIeHHE» [8, c. 55], KaKk «M30BITOUYHYIO Ka-
Teroputo B sA3bIke» [9, ¢. 12]. C apyroi cTopoHsI,
(dopMupyeTcst OMIO3MLKS, MPUBEPKEHIIBI KOTOPOI
paccykIaloT O COLUAIBHONU O0YyCIOBIEHHOCTH
BapUAaTUBHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHMII, O HEpCIIeK-
TUBHOCTH CTPYKTYPHO-THUIIOJIOTUYECKOIO aHaIHU3a

BapuaHToB [ 10, c. 115], moka3pIBaIOT CyIIeCTBOBA-
HUE U pa3BuUTHE (Ppa3eoqornieckoi BApHaHTHOCTH
MOCPEACTBOM Pa3IMYHOIO POZA 3aMEH, BKIIMHUBA-
HHI, TEPEMEHBI MECT, PACIIUPEHUIN U COKPAIIEHNUN
komnoHeHTHoro coctaBa ®F u ap. [11].

Hauaiio HOBOTO ThICSYEIETUS 0O3HAMEHOBAIOCH
oOpallieHreM JIMHTBUCTOB K UCCIICIOBAaHUIO BapbH-
poBaHusl (pa3eosOrM3MOB, 3a/IaHHBIX B CIIOBape
PYCCKOTO f3bIKa, K U3yUEHUIO CIIOCOOOB MPEAbSIB-
JICHUS! pa3/INuHbIX BApHAHTOB B U30paHHOM (pase-
OJIOTUYECKOM HCTOYHUKE M TIOIBITKE BBISBUTH TH-
nonoruto BappupoBanus OF [12, c. 4].

Buumanue oOpamaercss Ha JAMHAMUYECKUN
xapakrep BappupoBaHus @DE, Bbelpaxarommiics
B JUAJIEKTUYECKOM €IMHCTBE KOHCTAHTHBIX U Ba-
pHATUBHBIX KOMIIOHEHTOB KaK B (hOpMalIbHOM, TaKk
U CcozepKaTelbHOM CTPyKType (paseosaorusma
[13, c. 149].

ITIpumeToit Hogeiiliero BpeMeHU B UCCIEAO-
BaHUAX (Ppazeosornyeckor BapUaHTHOCTU Mpea-
CTaBJIICTCS HHTEPEC YYEHBIX K H3Yy4YEHHUIO Ba-
peupoBanus @OF, mpuHaanexamux oOmenpuHs-
TOMY PYCCKOMY SI3bIKY, B CTapOXKUJIBYECKUX TO-
BOpax SIKyTCKOro peruosa. IIpu 3tom pasrpanu-
YMBAIOTCSl NMOHATHS BHENIHEro BapbupoBanus O
Y BapbUPOBAaHMS MX BHYTpEHHEW (OPMBI, a Tak-
Ke OOBSICHSIOTCS Takue (PyHKIIMK BapUAaTHBHOCTH,
KaK KOMMYHHUKaTHBHas U dkcrpeccusHas. Conep-
JKaTeJabHas BAPUATUBHOCTH IPOTUBONOCTABIISAET-
csi GopManpHOW, a K TOCICAHEH NPUYIUCIISCTCS
1 KBaHTUTaTHUBHOE BapbUpoOBaHUE. TeM HE MeHee
HACTOPaXMBAaeT TOT (AKT, YTO OKKA3MOHAIM3-
MBI CUHTAIOTCS MCTOYHMKOM BapHaHTHOCTH [14,
c. 67-69]. Ha nam B3misa, pazyMHO paccMarpu-
BaTh BapUaHTHOCTb B KAau€CTBE MCTOYHMKA OKKa-
3uoHaJbHEIX DE, T. K. OKKa3MOHAJIW3M HAYMHAET
CBOIO )KHM3Hb HMEHHO C POKIEHHEM HOBOTO BapHu-
anta @FE, mpuaaromuM HOBBI UMITYJIbC UX BHY-
TPEHHEN JUHAMUKE.
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[Ipecnenys nens n3yuenus 30oMoppHbIXx DE
TPEX HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB (QHIIIMICKOTO, PyC-
CKOTO M Ka3axCKOTO) W BBISBICHUS HEKOTOPBIX
BHJIOB MOP(OJIOTHUECKIX BAPHAHTOB B OYCPUCH-
HBIX paMKax (pa3eoJOrHYecKoro MpOCTPaHCTBA,
B KQUeCTBE HAyYHOU 0a3bl TAaHHOTO UCCIICTOBAHMUS
MBI U30MpaeM KIIACCHYECKYI0 TEOpHIo (hpa3eosio-
THH, BBIIBUHYTYIO nipodeccopom A.B. KyHuHbIM
BMECTE C MPEJIOKCHHOW aBTOPOM OpPUTHHAIIb-
HOW TPaKTOBKOM BapuaHTa BO ¢pazeonoruu [15,
c. 79]. B THUIIOMOTHYECKUX COMOCTABICHUSIX Ba-
puantoB OF ommpaemMcsi Ha BO33pEHHS KJIACCHKA
OTEYECTBEHHOM COIMOCTABUTEIILHON THUIOJIOTHU
B.JI. Apakuna [16, c. 33].

A. TlpuzHaku MOPQOJOTHIESCKON BapHUaHTHO-
CTH 300MOPQHBIX (HPa3eoNIOru3MOB B COBPEMEH-
HOM AQHIJIMMCKOM SI3BIKE.

1. Haimmaue Mop¢oJoruiecKux MapKepoB Ba-
PBUPOBAHUSl KATErOPUHM TI'PaMMaTHYECKOTO YHUC-
na (ex. vs. MH. 4.) cocTaBistomux Jyiekcem OE:
(as) busy as a beaver/beavers — co 3HaueHUEM
industrious, diligent, (as) brisk as a beelas bees —
very quick, fast, bright, as busy as a bee/bees —
quick, hardworking person, as bald as a coot/coots —
extraordinarily smooth. Cp.:

a) The Verger <...> is bald as a coot and
his yellowish face is parched and woe-begone-
looking";

0) All men in our family have been as bald as
coots by the time they reached forty*.

2. Hanmmare Mop(hoJIOrHYecKux MapKepoB Ba-
PBUPOBAHUS TPAMMATHUYECKON KaTeropuu Heompe-
JIETICHHOCTH CYOCTAQHTUBHBIX COCTABJISIFOLIMX JICK-
cem OF (HeomnpeaeneHHbIi Vs. HyJeBOH apTHUKIIb):
as cragy as a bed-bug/bedbug — co 3nauenuem
having a bee in one’s bonnet. Cp.:

a) By now she’d concluded that Peters was
crazy as a bedbug’;

0) Of course, she is crazy as bedbug. Loves to
shock people by talking about all sorts of crazy
inversions*.

3. Hanuuue mMopdosornyeckux MapkepoB Ba-
PBUPOBAaHUS TPAMMATHUECKON KaTeropuu Orpe-
JIeTICHHOCTH/HEOTIPEICIEHHOCTH CYOCTaHTHBHBIX
cocrapistomux jekceM DE (ompenencHHBINA Vs.
HEOTIpe/IeTICHHBIN apTHKIb): (as) dead as thela
dodo — co 3nauenueM no longer existing, out of
date. Cp.:

a) The days when the only opportunity for a
‘nice girl’to meet a young man was in her parents’
drawing-room, or that of a family friend, are as
dead as the dodo’;

0) The foreign exchange market was as dead
as a dodo®.

b. [Tpu3Haku Mop¢OTOTHIECKON BapHuaHTHO-
CTH 300MOP(]HBIX (Ppa3eoJOru3MOB B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3bIKE.

1. Hanmmare Mop(onormueckux MapKepoB Ba-
PBUPOBAHUS TPAMMATHYECKONW KaTerOpuu BHIA
IaroJibHbIX cocTaBisonux Jiekcem DE (Heco-
BEPILICHHBIA VS. COBEPIICHHBIN BHI): HOKynams/
Kynumpo Koma 6 meuike — “HeN3BECTHO YTO/CKOJTh-
KO, KaKoro KavyecTBa KyIHTh'; cmaeumv/nocma-
UMb He Ha my 10uladb — ‘OIIUOUTHCS B pacueTax
U TIPOUTPATh’; deramp/coenamey U3 Myxu cioHa —
‘THIIEpOOTM3UPOBATh KaKyIO-JI. MEJIOub’; Opambs
OvlKa 3a pozale3ame OviKa 3a poca — ‘TIPUHATHCS 32
Kakoe-J1. fieno 0e3 mpomenierns’. Cp.:

a) Ben npecc-koHgepenyuro 0O1e0Hblll Myoic-
YUHA 8 OOPOSUX OUKAX, Neped KOMOPbIM CMOsLA
maobauuka ¢ naonucwro « Muxaun Tepenmuvesy. Ps-
oom ¢ Hum nomewancs Tumogheti Unvuu Konvyos,

'0’Casey S. Red Roses for Me. URL: https://www.goodreads.com/author/show/11582.Se n_OCasey (nara obpa-

menwust: 07.09.2017).

2Cowie A.P. Oxford Dictionary of English Idioms. Oxford, 1998. P. 16.
3Collins Cobuild Idioms Dictionary / ed. by P. Hands. Glasgow, 1991. P. 99.
‘Lewis S. Ann Vickers. URL: https://go.mail.ru/search?fm=1&q=S.+Lewis.+Ann+Vickers (mara oOpamieHus:

07.09.2017).

SCowie A.P. Oxford Dictionary of English Idioms. P. 19.

Collins Cobuild Idioms Dictionary. P. 110.
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Honenyesa H.B., ®enynenkona T.H. YauepcanbHoe 11 0cOOEHHOE B MOP(OIOTHIECKOH BApHAHTHOCTH. ..

8nepavle 3a NocieoHue 08a Mecaya 8blueOuull U3
NOONONbA U NOABUBULULICS NEPEO HCYPHATUCTNAMU.
Ilo 6cec0awneli npusviuke opame OvlKa 3a poca
Tumogheti Unvuu ne oan eedywemy oOadice pma
packpvims. — J[obpwiil Oeib, 2ocnoda u 0amvl, —
CKA3aL OH HEMBLCIUMBIM HUSKUM 207I0COM...",

0) [1asnviil 6onpoc Ovln siceH u cam coboll
KaK-mo peuten. uvlhopsbl npedcedamensi co8emd
ompsoa. Cous ¢ Hacaaxcoenuem Hanucala Ha me-
mpaonom aucme: «lIpomoxony. Ilpoconocosanu.
«Bce — 3a», — nanucana Cous, a Hudice npunucaia
«Anena IHwenuunuxosay. M Anena, MOIHUEHOCHO
obecneueHHas NOIHOMOLL 81acmu, Mym dice 6341d
ovika 3a pozca: — A oymaro, mvl OONHCHBL NPUSLA-
cums Ha coOop ompsoa 6e3pyKyio 0eoUKy, Hy, Imy
memenvky, Tamapy Konvieanosy, nycme ona nam
pacckasicem, Kak OHA 8bIWUBANA NOOAPOK MOBA-
puwy Cmanuny®.

2. Hanmuue  MOpQOIOTHYECKUX  MapKepoB
BapbUPOBaHMU MOP(PEMHOTo cocTaBa cyOCTaH-
THUBHBIX cocTaBisironux jgekceM ®OE (oTcyTcTBue
VS. HAINYME YMEHBIIUTEIBHOTO CyhduKca): Hy-
Jicen Kaxk puvloe/pvloke 30HmuK — ‘a0COIIOTHO
Occrionie3eH’; Jioeumnv poulOy/polOKYy 6 MymHOU
600e¢ — ‘TIBITaThCS TOJYYUTH BBITOAY B PHCKO-
BAaHHOM JIETIE’; 3aMopume uepeésaKa/uepeauxka —
‘HEMHOTO T0ECTh C IEJIBI0 TEePEOUTh aImeTuT ;
3aonyowasn osyalzadnyowan oéeuxka — ‘1o HEO-
MBICJIHIO, W3-32 HE3HAHHS WJIM HEIONOHUMAHUS
COMBIIMIACS, TIO MHEHHIO TOBOPSIIETO, C BEPHOTO
nytu’. Cp.:

a) Kaxoti orce mot, Poma, nyonuiil. Bee ckazamo
mebe ne moena. Kanko 6vino. Tol mens om ynuywl
cnac. J[saxcovi. Om c60e2o HauanbHuKa maoogice.
U 6ce nukax ne notimeuib, Ymo HCEHUUHbL He 3a
omo awbdsm. 3a Opyeoe. Jlaono. Ter uecmmuwiil,

5 3aonyowan osya. Oceobodicycy [uz mwopomol],
onsimv K mebe npudy. Takue He omKazviéaiom.
Onsmo mens cnacewv? A?°;

0) Toowce mue 3abnyowas oeeuxa! Toi umo,
0eticmeumenbHo 8epuliub, YMoO OH He NOHUMAI,
ymo Oenan? Bce on npexpacno nonuman! U evi-
200y €68010, MeANCAY NPOUUM, 8 nepsyio ouepeds!'’

3. Hamuune Mop(oorMueckux  MapKepoB
BapbUPOBAHMs KaTETOPUHM poja CyOCTaHTHBHBIX
cocrapsaomux JekceM OE u onpenensroniux
UX aIbEKTUBHBIX JieKceM (MopdeMbl KaTeropuu
M. P. VS. MOp(eMbI KaTerOpHH XK. P.): C6eMCKUIl
nee/ceemckan n1vbeuya — ‘NONB3YIOIINKCS ycIie-
XOM U BIMSIHUEM B BbICIIEM cBeTe uenoBek’. Cp.:

a) I'epyoe kax cepyoe — cmaperowuii naetiool,
CBEMCKUIL N1€6, HeMHO20 NOMPENAHHbIU, HO CNUHY
ewe 0epoicai npsamo, U 21A6HOe — MO eCib 21A6HOe
071 MYyJHca — ObLIL 602am U 8X0JHC 8 KaKUe-mo HCYMKO
3aKpvimvle, IMUMAPHble PUHAHCOBbLE KILaHbL..."";

0) be3 kakux Obl mo HU ObLIO0 6HEWHUX NPULUH
oH ocmasnsaem CcayiucOy, pacnyckaem npuciyzy
U CMAaHoBUMCsT OOHUM U3 MUWLATIUUX 0Dbleame-
qeu <...>. Jleou @ouu (eco xncena), seruyariuias
C6EeMCKas b8UUA NEePEOl NONOSUHBI CHOLEeMUs,
He gospadicaem <...>. Bce makas sice 3amknymas,
HenpoHuyaemdas Kax 6 me pemend, Ko2oa ee Kpa-
coma 6vlna 2naHoll cencayuell npu osope'?.

4. Hannune MOpQOIOTHIECKIX MapKepoB Ba-
ppUpOBaHUS MOP(EMHOTO COCTaBa aIbEKTHUBHBIX
cocrapisonmx jekceM ®E (orcyrcTBue vs. Ha-
Tuare TpeduKca): cmpensaHas/odcmpeninHasn
nmuya — pasr., UpoH. ‘ObIBAJIBINA, OYECHBb OTBITHBIN
YeJI0OBEK, KOTOPOTO TPYIAHO MPOBECTH, OOMAHYTh .
Cp.:

a) 3a amu cnosa mer omeemuuiv, Mean. Tol yoap-
HUK — omeemuutb. A pabomuuya, a ne Kmo-Hubdyob,

"Vemunosa T. Cempmoe He6o. URL: http://nnm.me/blogs/segre/ustinova t sedmoe nebo/ (mara obGpamieHus:

07.09.2017).

$Vauyras JI. lesouku. URL: http://e-libra.ru/read/323155-devochki.html (nara o6pamenus: 07.09.2017).
*Anopees O. Bokzan. URL: https://www.livelib.ru/author/198116/top-oleg-andreev (nara o6pamenus: 07.09.2017).

YEnuganos P. Bciomunas nparnopiimka. URL: http://www.philol.msu.ru/~slavphil/books//jsk— 46 03zacharenko.

pdf (mata ob6pamenus: 07.09.2017).

UHOoenuu M. Crpemnenne yb6usate. URL: https://bookmix.ru/bookprice.phtml?id=75533 (mara oGparieHus:

07.09.2017).

2@paii M. Jladbupuntel. URL: http://mexalib.com/view/57215 (nara ooparuenus: 07.09.2017).
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MeHs bpucada 3awumum. — Tol 6cem uzeecmua.
ITmuya cmpenanasa. Hecnpocma u3 bapaxa kyoa-
Mo Ha coyeopoO nepecerunics',

0) Kaxoti-Hubyob HOBUUOK HE OCMENUNCs
Obl U nOOYyMamv, UModObL MOANCHO OBLIO YKPACb
¥ maxozo 30pxo2o xo3auna. Ho npuxasuux ezo 6wi1
00CmpEeNANNAA RNMUYA, OH 3HATL, KAK HYICHO OM-
seuamo, a euje boiee, KAk HYHCHO XO3AUHUYamy "™,

B. [Ipusnaku Mop@onoruueckoil BapuaHTHO-
CTH 300MOPQHBIX (HPa3eosTOTU3MOB B COBPEMEH-
HOM Ka3aXCKOM SI3bIKE.

1. Hanmuume Mopgonornyecknx MapKkepoB Ba-
pbUpOBaHKsT MOP(HEMHOIO COCTaBa CPABHUTEIBHBIX
cocrapsronx sekcem @FE (HyneBas mopdema
vs. Hajguuue Mophembl): um/ummeii Kbvliobl —
‘ocKkopOuTH Kak cobaky’. Cp.:

a) Enoi 6ip 6ana myzvl3ein, OHbL O0a UM
KbLIyed, 02an 0a KOPIblK Kopcemyae MyHuld Hezce
Kymap 6010biy?"3;

0) Opune, cos cemiki keameil kemcen, Kenep
boncay, ummeil Kblh Oacka mencem, lwkizep
mabakman capbel cyovl, /[yHuede apmMaHviM JHCOK
cozan dcemeem'®.

2. Hamuune MOp(hOIOTHYECKUX  MapKepoB
BapbUpOBaHHUs MOP(HEMHOr0 COCTaBa CpaBHH-
TEIBHBIX COCTaBIAIOIMUX JiekceM DE (Hammuue
OTHOW MOpdeMbl VS. Hamuume apyroid Mopde-
Mbl): Kipnideit (kipniuie) scuvipvindvl (OyKB.
CBEPHYMBCSL 8 KIYOOK, KAK edic) — “TIOMOPIIUTHCS,
ckoH(y3uthes’. Cp.:

a) Acan cen 06apimizOen Kipnioeu McCublpol-
JIbLN, 03iH0I 0311 KUHan xcypciy, — 0eoi Bany'’,

0) Kaman o0a 6onca 6anam 2oti. Kememin
bakibatiza, ence 6apamvin, — 0edi Kypenobaii. —
Anwip-aui! — 0edi Hypmaii, Kipniuie 3cublpoliibin, —
MblHa co3 Kanoan'®.

3. Hammmuue mopdosiornyeckux MapkepoB Ba-
PBUPOBaHMS KaTETOPUH Majie’ka CyOCTaHTHBHBIX CO-
crapistronux JiekceM OF (cydduke npuHaiexHo-
CTH VS. Cy(p(hUKC MECTOHAXOKICHNUS ): MAIAZbIHBLY,
(manazvinda) 6umi 6ap (OyKB. y He2o 8 cenezenke
ecmb 8oub) — ‘YHEPTUUHBIN, AeTOBUTHIN . Cp.:

a) Kuvin-motioa oney atimoin, s’cypmmol ay-
3bIHA  KAPAmMblIN, HCAPKLIPAMbBIN  «HCOLY  AbIN
wWvl2yObl MANAZLIHOA OUMI Dap», «AY3bIHLIH JHCel
bap» smcieimmiy 6api — onep kopemin';

0) «Tanazvinbly oOumi 6ap» — ceneseHka
oencin. Jlypvic emec! — Heee, My3-aza? binyimuie,
manax — ceneszenxka’.

Pesynprarel  TIPOBEIEHHOTO  WCCIIEAOBAaHUS
MOATBEPKAAIOT HCXOJHYIO HAy4YHYIO THIIOTE3Y,
B COOTBETCTBHM C KOTOpOH sl n3ydaembix OF
B M30paHHBIX HEPOJCTBEHHBIX S3bIKaX XapakTep-
Ha Mopdoornueckas BapuaHTHOCTh. B mporec-
Ce CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOIO aHallu3a BbISAB-
JeTCs Pl Pa3HOBHIOBBIX MOP(OIOTUYECKUX
BApHAHTOB B HCCIETyeMOM (Hpa3eorqornuecKoM
MIPOCTPAHCTBE M OMPEIEIISIOTCS YHUBEPCAITHHBIC
1 0COOCHHBIE XapaKTEePUCTUKU MOpP(oIoruueckon
BapraHTHOCTH DF B u3yuaembIx si3bIkax. AHAIU3
n30paHHbIX (PPa3eosOTU3MOB TPEX HEPOJCTBEH-
HBIX $I3BIKOB IIO3BOJISIET TIPHCBOUTH MOpdoIio-
ruyeckor BapuaHTHOCTH DE NHHTBUCTHYECKUN
craryc (hpa3eoJoruueckoil yHHBEpCajauH, KOTO-
pylo, IO HaleMy MHEHHWIO, BOBMOKHO KBalu(u-
LUPOBaTh KaK 3JIEMEHTAPHYIO CTaTUYECKYIO YHH-
BEPCAIHUIO.

[TocpencTBoM CpaBHHUTEIBHOTO aHAJIM3a pa3-
JU4YHBIX BapuaHTOB DPE B H3y4aeMmbIX S3bIKAX
BBISIBIISIIOTCSI CJIEIYIOIIHE OCOOCHHBIE, MU aJUIo-
Mop¢usbie, ueptel PE: a) oTCyTCTBHE TOXKAECTBA
THUIIOB BapuaHTHOCTH 300MopdHbIX PE Ha ypoBHe

BSKouun H. JeBku. URL: http://romanbook.ru/book/9491049/ (nara obpamenus: 07.09.2017).
YT oeone H. Crapocserckue nomernuku. URL: http:/www.litra.ru/fullwork/get/woid/ (nara o6panienus: 07.09.2017).
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Mop¢osoruu, OoOYyCIOBICHHOE JUBEpreHIMeNd  THUIOJIOTHM; 0) OUYeBHUIHOE JOMUHUPOBAHHUE pa3-
rpaMMaTHYECKOW CTPYKTYphl B TpeX HM3y4aeMbIX HOOOpa3us B MOP(OIOrHUECKUX BapHAHTAX 300-
SI3BIKAX, 3aBUCSIICH OT WX Xapakreposiorumdeckoir MophHbIX @E B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
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THE UNIVERSAL AND THE SPECIFIC IN MORPHOLOGICAL VARIABILITY
OF ZOOMORPHIC PHRASEOLOGICAL UNITS IN UNRELATED LANGUAGES

This paper aimed to study zoomorphic phraseological units of three unrelated languages — English,
Russian and Kazakh — and single out types of morphological variants within this phraseological framework.
These languages were chosen due to the pragmatic tasks of teaching foreign languages to Kazakh
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students. We chose zoomorphic phraseological units for our research as they are well represented in
the languages under study. The paper is based on A.V. Kunin’s phraseological theory and his method
of phraseological identification, as well as on the typological theory put forward by V.D. Arakin. Our
research confirms the initial hypothesis about morphological variability of phraseological units in the
languages under consideration. We identified a number of morphological variants of different types
among the phraseological units under study. In addition, some universal and specific characteristics
of morphological variability of these phraseological units in the three languages were revealed. The
performed analysis allows us to give morphological variability of phraseological units the linguistic
status of phraseological universal. Moreover, we find it possible to categorize it as an elementary
static universal, which constitutes the novelty of this research. The theoretical importance of this
paper consists, firstly, in identification of the new linguistic universal, namely morphological variability
of phraseological units representing an elementary static universal, and, secondly, in determination
of a number of isomorphic characteristics of the phraseological units under study. In practice, this
paper can be used to develop programmes for courses of lectures and special courses on English,
Russian and Kazakh phraseology as well as on comparative typology of Germanic, Turkic and Slavic
languages.

Keywords: phraseological unit, phraseological variability, morphological variants, zoomorphic
phraseological units, the universal, the specific.
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